
ba       enfant; marque l'unité; indique le diminutif:  Koffi-Ba: enfant Koffi, par rapport à son père 

Koffi; petit d'animal  

ba kan: pour interpeller un enfant de deux à six ans  

mi sin ba bla: ma soeur puînée   = sinma  

mi sin ba yasua: mon frère puîné  

mi awlen su ba, mi kunu su ba: l'enfant de mon coeur, le préféré  

mi kunu ba: mon propre enfant  

bé ti nga-wa, nga-wa: ils sont demi-frères, demi-soeurs  

mi ba kaan nu: dans mon enfance  

bla ba: le descendant de la soeur, dans la famille  

yasua ba: le descendant du garçon, dans la famille  

ba loman: nouveau-né, bébé  

ba-wufuè: sage-femme  

ba-tré: ovule (au moment où il devient foetus)  

kpo ba: faire une fausse couche    = akuè  

ba nga: cet enfant; mi wa: mon enfant; mi mma mu: mes enfants  

mi bô mma mu: mes descendants  
ba kangan mu: les enfants          = di, yô  
n'ti bawlé ba: je suis Baoulé  
duô ba kun: une igname  
m'ba kungba: moi seul  
ba kun o a ba man: il n'en est pas venu un seul  
sua: maison;   sua-ba: chambre  
ako: poulet;     ako wa: poussin  

 

ba         venir  
m'ba: attends, j'arrive  
monen ng’o ba lè: le dimanche prochain  
monen ng’o ba Io: le dimanche suivant, l'autre dimanche  
bla wa da: viens coucher  
bla yé da: viens coucher avec moi  
o tutuli ndré bali: il a apporté des champignons (qu'il avait ramassés)  

o su wandi ba: il vient en courant  

Kofi oni i yi bé bali: Koffi est venu avec sa femme  

Kofi oni i yi bali: Koffi a amené sa femme  

o fa ba bèli i sin: il lui attacha l’enfant au dos 

yé ba ô: au revoir (dit par ceux qui partent à ceux qui restent)  

Nzin o a ba nu: le Nzi a monté       = Nzi o a yi  

ba duô: attacher les ignames sur les claies (fôngô)  

baba     papa, terme familier pour le père ou pour un adulte  

bablaba    large et plat  

   bé bô bama i bablaba: on fait le lit large et plat  

bablu-kun         unité monétaire: 5 frs  

bada        crasseux  

   n’sa nu o ti bada: ma main est remplie de crasse  

badabadaa       saleté partout, boue partout               =  potopoto 

           b’a dyé sua nu badabadaa: la maison est remplie de saletés (ils ont chié dans la maison, 
diarrhée partout)  

badyaa            court et aplati                                     

          o ti badyaa: il a le nez court et aplati        =  pètyèè  

badyè        sac en toile pour le produit (café, riz)    = fandi  

 

 

 



baé    sorcellerie    de: ba-yi-yé: celui qui vient enlever le bonheur 

Le baé est un phénomène qui ne se manifeste pas strictement par la méchanceté. Le baé est 

cultivé. Le baé est aussi un jeu. Le baé peut âtre utilisé pour le bien et pour le mal.  

baéfuè: sorcier  

baéfuè o a tra wo: le sorcier t'a ensorcelé  

sran bié mu bé bu baé silé nawlè: certains croient encore aux sortilèges          = séké, ségé 

Le baé n'est donc pas le démon. Le démon, on peut l'appeler comme les Agni: Abonzam.  

Ou bien: Sanmanfuè, Lakafuè, fo-bufuè, kpofuè,  

o di baé nu: il lui mange l'âme (il l'a ensorcelé)  

baéfuè o gua bé wun zo: le sorcier les ensorcelle 

baka     bouillie de riz ou de mais; purée  

o su ton baka: elle prépare la purée  

baka     arbre (en général)                                = waka  

baléfu   le plus dangereux des masques    (si tu n'es pas initié, tu ne peux  pas y assister)  

(on le déplace quand tout le monde est couché, dort)  

bali, balikô   fût, barrique (adaptation), tonneau  

balô            bal (adaptation), danse européenne  

      bé si balô: ils font le bal  

balon,  banon      ballon                                       = dyô  

bé si balon, bé tô (bô)  balon: ils jouent au ballon         = bé tu si  

wan mu bé liè bé tô banon nion?: ce match oppose qui à qui?  

balon siwlè: stade  

bama        lit de terre, simple surélévation du sol;           = faa  

    escalier, marches d'un escalier                 = dyra (verbe)                                    

banda        banane        = manda 

bannen      placenta voir: duô-nnen    = ba-i-sin-ningé; kôtua 

banzrè      bracelet qu'on porte au bras (rite de protection)  

    o wla banzrè: il porte un bracelet  

bawlé        baoulé (pays, race, langue)  

     bawlé mu: les Baoulés  

     bawlé mu liké élè: les traditions baoulés  

     bawlé nu:  en baoulé; ou: à la manière baoulée  

baya         nom de rivière  

bé     jeu d’adresse avec des bâtons  

bé             nom de rivière  (qui taverse M'Bayakro)  

bé            ils, on: pron.  pers. 3
ème

  personne du pluriel  

   bé sé kè:  on dit que...  

   bé flè wo: on t'appelle (je sais bien qui t'appelle, mais je ne veux pas dire qui c'est)  

   on emploie ce pronom "bé" ironiquement aussi:  

   bé su klé mi yalè: on me fatigue, m'importune (c.à.d.: c'est  toi qui m'importunes,  mais je ne 

veux pas te le dire clairement, alors j'emploie  le sujet indéterminé)  
   bé kanvu Nyamien: qu’on  loue Dieu (mais moi je ne suis pas d'accord ou concerné)  
   yé manman yé Mi: louons  le Seigneur  

bé          cuire, dans le sens de “être cuit”           =  ton, nyiton, kenhen  

 o a bé: c'est cuit  
 o ni a bé man: ce n'est  pas encore  cuit;  
                       il n'est pas encore  mûr, réfléchi, adulte, responsable (en parlant d'une personne)  

 nan bé mi awlen: ne m'énerve.pas  
 mi wun bé: je suis dans le gene, en difficulté        mian  

 
 



bè         - gauche  

  bé sa bè: la main gauche  

  o di bè: il est gaucher  

  sin bè su: passe à gauche  

  o nati bè nu bè nu: il marche de travers  

- éternuement  

  o a kpè bè: il a éternué  

bè       natte, en général, et tout ce qui sert de lit  

b’a sè bè: on a étalé la natte, on a préparé le lit  

o su wu bè: il fabrique une natte  

o bubu gua bè n’su:-il s'avachit sur la natte  

a tia mi bè n'su: tu as commis l'adultère (avec ma femme)  

bè         récolter l'igname précoce, la “lôkpa” 

bé su bè duô: ils sont en train de récolter la lôkpa  

bèbèli   bégaiement  

o ton bèbèli: il bégaye  

béblébé     beaucoup  

    n'di liké béblébé: je mange beaucoup  

    ndè o a é béblébé: on a trop parlé de cette affaire  

    sran nga o ti béblébé: cet homme est exigeant, embêtant  

    srè kun i béblébé: il a une peur bleue 

bèdè         crabe    = nzüé-ngua, agaanwu 

bèdè-baka       tige de manioc qu’on coupe en morceaux et qu’on plante à faible profondeur dans la 

terre     = agba  

bédi         nom de l'hyène dans les contes    = gbôkôklôfi, ngloo 

bédiannyon     piment très fort (= on n’en mange pas deux)  

béiki        pagne bleu à desseins bleu-clair, couleurs fondues.  

   On attache les fils avec du caoutchout (autrefois avec adyo, ngo) avant de le teindre dans 

l'indigo.  

 

bélé          non                                           = tyètyè 

béndéwa     vessie                                       = mmiéwa, mmiétôwa  

bèndrè         moins cher                                  = alufuliè  
       watadifuè o bô bèndrè: le marchand   solde sa marchandise  

béngléman     arbre       = okubaka 
béni           quel, lequel (interrogatif)     = ôni                                   

      tyen béni?: quel jour-?  
     do béni su?: à quelle heure?  
     bénifuè?: lequel au juste?  
     i yi béni yè o bali o?: laquelle de ses femmes est venue?  
    Aya béni o? Aya ôni o?: quelle Aya? Aya fille de qui?  
    béni yè o ti dan bé nnyon nu on?: quel est le plus grand des deux'?  
    bé sran nnyon wan y'o ti dan?: même sens  
    bué béni su amu ko?: de quel côté allez-vous?  

bénuan    fétiche fait avec un ou plusieurs objets pour se défendre des voleurs  

bénzé     varan: énorme lézard terrestre et aquatique, comestible   = sanyan  

   (Varanus niloticus L.)  

bénzré     caoutchout  
   sè bé bô awétrè kanni, o mantan bénzré: si on frappe la liane, on blesse aussi l'arbre  

béra         béyra (oiseau) (Laniarius barbarus).  

   Le plus bel oiseau de la région de savane, avec ses couleurs très vives.  

bésé         machette                                          = wésé, alalè  



bété         rat de Gambie (Cricetomys gambianus; fam.: Cricetidae)  

On l'appelle aussi rat de brousse, rat de terre, rat fouisseur, rat voleur. Sa chair est très   

estimée.             = kôklôbété, ôté   

Il creuse, près des habitations, de longues galeries où il dissimule ce qu'il vole. Cette 
habitude lui vaut de figurer comme personnage dans plusieurs contes de la zone forestière.  

bètèè      tranquille, doux, calme, pacifique, paix;  

  mou, souple, facile  

  lo ti bètèè?: ça va là-bas? rien de grave  

  sran nga ti bètèè: cet homme est doux, calme  
  bètèè!: paix à toi! (souhait de bienvenue)  (expression accompagnant l'accolade: atuu, asuaii) 

bètè           feuilles très amères, plus amères que "fué": 

     laitue (Lactuca sativa)                     = otè 

bètè           écraser;                      = wètè, fufu, si, tin, nukun  

     être tapi  

     kindalô o bètè idyré m'bô Io: la perdrix est tapie sous l'herbe  

bètèbètè       - mou, facile, tendre  

        - nom donné à l'igname tardive = nziwa  

bétéku         terme général pour dire margouillart (femelle du margouillart),  

       petit margouillart (Agama agama L.)  
       bétéku ima bô: l'oeil du margouillart est crevé (il ferme un oeil, cela veut dire que le ciel 

s'assombrit et qu'il va pleuvoir beaucoup)  
       bétéku nzrôwama: cauri sur le margouillart: expression pour dire: être balancé, indécis: si 

je frappe le cauri, je frappe aussile margouillart.  
bétéku kpéngbé:     voir: bétéku yènglè 

bétéku yènglè:     Aspilia hélianthoides; fam.: Asteraceae.  

                Plante vivace; on l'utilise pour nourrir les lapins; sèche, elle brûle bien.  

bétré        régime (bananes, palmiste)                   = wétré  

bètro        malle en osier (èlè) tressé, où les femmes rangent les pagnes et le linge; recouverte d'une 
écorce "bôfuen".  

béyra,  béra      oiseau à plumage multicolore; très joli  

bi        merde, excrément;                               
le mot est grossier, on emploiera plus souvent: atrun, wakasu, aaawlè 

on emploie ce mot pour insulter          = tan  

wo bi, wo si bi, wo ni bi: merde à toi, à ton père, à ta mère  
wo tua bi, wo ko bi: merde à ton sexe!  
nzu ti o? bi ti o!: pourquoi? parce que merde!  
wo wan nzu? n’wan bi!: tu dis quoi? je dis merde!  

bi         net, d'un coup                               
men bi: avale d'un coup                = flélé  
o a dyran bi: il s'est arrêté net  

l'emploi de ce mot est rare; on préfère d'autres tournures:  
o toli gblaun, o toli kpaun, o toli blu: il est tombé subite- ment  

o kunni i kpè we kungba: il l'a tué d'un seul coup  
bia       siège, en général: chaise, banc, ...              = tra ... asé; bô 

Sert à introniser les chefs, à sacrifier aux mânes des ancêtres. Comme dans tout le monde 
Akan, le"bia" est le symbole du pouvoir politique et religieux.  

Symbole de la religion, de la royauté, du pouvoir spirituel et temporel; réceptacle de l'âme des 
ancêtres.  

bia kisanuen: siège à dossier  
bia wô lè: un siège est là, voilà un siège (invitation à s’asseoir, avant de demander la nouvelle)  
o di bia: il prend le siège (= il lui succède) 
bé sié bia su: on l’installe sur le siège (intronise) 
b’a tu i famien-bia n’su: on l’a détrôné 



bia       pagne, qui peut servir do couverture aussi  

bia        - dépécer, découper un animal ou de la viande  

   b'a bia nnen: ils ont dépécé l'animal  

   bia ako man mi: découpe le poulet pour moi  

- se laver                                = unzi  

   o su bia: il est en train de se laver  

biai       propre, éclatant, (s'emploie surtout avec la couleur rouge) = biôun  

biakpa   courage, audace                               = yakpa  

bian        trou d'aisances  

   o wô bian su (litt.): il est au cabinet  

bian        homme  
  o lè bian: elle a un homme, un mari  

(on emploie cette expression s'il s'agit seulement d'une liaison qui n'a pas encore été 
pleinement sanctionnée par les démarches et les prestations requises).  

  bian o wô ni?: où est l'homme, le visiteur?  
  bian-difuè: pour désigner une femme qui a la réputation de changer souvent de partenaire 

sexuel ou d'entretenir des intrigues amoureuses avec plusieurs garçons en même temps 
(gua su bla)  

  kè bé bian (bla) ndè o ko fu bé: quand leur concupiscence se réveillera  

  o a bô bian: elle a révélé son complice  

bianuen    serviette de bain                                = unzinien, unzinu  

biasua      homme, garçon, mâle, ...(terme philosophique)      = yasua  

biawlè      baignoir                                        = abialaè 

bibibibi    complètement (onomatopée)  

   o mantan su bibibibi: c'est bien entassé, il n'y a pas d'espace vide  

bié          un certain; aussi; en      = ẅié 

  sran bié mu: certains gens, des gens  

  n'ko bié: je veux aller aussi  

  m’a nyan man bié: je n'en ai pas eu  
  bié nu on: peut-être, en certains cas     = m'bu i so  
  sran bié mu bé sé kè: il y a des hommes qui disent...  
  i bié o: c'est aussi ça  

bié         uriner, pisser  
  n'ko bié: je vais pisser  

  o a biébié mi wun: il a pissé sur moi  

  sè yé non, man yé bié klaman: à votre santé!   (avant de boire le bangui, on dit ....  

 
biébié-sréélé,   biébié-srili:     tulipier du Gabon (Spathodea campanulata; fam.: Bignoniacea). 

Arbre de la zone forestière et de la savane, au port puissant, au feuillage épais, reconnaissable 
à ses magnifiques fleurs rouge-vif.  

biékun      encore                                      = ẅiékun,  ékun  

biéngu      conscrit, camarade                         = ẅiéngu-, mangu  

biénu on    ou bien, marque une alternative  

     tran asé wa, bié nu on, tran asé Io sa:   assieds-toi ici ou bien là-bas    = anzè  

biki         bic (adaptation); on dit mieux: fluwa waka  

bikisa       traduit surtout la période: au moment où nous sommes, à cette heure  

    anuman bikisa: hier à la même heure  

    afuè ékun bikisa: l'an prochain à pareille époque  

   ayiman yé yia do kungba su:  nous nous retrouverons demain à la même heure 

bindé      charbon de bois                            = bundé  

biôlô       bureau (adaptation). On dit mieux: dyuman diwlè: lieu de travail  

 



biôun      rouge vif                                = yôun, biai  

  o blô biôun: il est rouge vif, écarlate  

bisa      - demander, interroger, se renseigner       = usa, srè, kpata, wisa  

  bisa bé: demande-leur, interroge-les  
  o bisali bé kè: il leur demanda que ...  
  m'bisa wo David i wun ndè: je te demande des renseignements sur David  
  bisa kan o ko: demande où il va  
  bisa bé kè bé di liké?: demande-leur s'ils veulent manger  
- saluer, souhaiter, ...  
  m'bisa bé lélé ... : je les salue longuement  
  m'bise anyi ô: je souhaite bon matin  

 

bisabisa    enquêter, se renseigner de personne en personne  

    n'ko bisali nu: je me suis renseigné 

    n'ko bisali nu bian kpengben lo:  je me suis renseigné chez le vieux (pour m'éclaircir)  

bisibisi     acide                                        = ẅisiẅisi  

bisikli       biscuit (adaptation)                        = misikli  

bisua        prison (bi + sua: maison de la merde)       

   bisuafuè: prisonnier                 = alômuen   

   b’a wla bé bisua: on les a emprisonnés  

   o a di bisua: il a fait la prison  

bita        éplucher (igname seulement)     = fita, wita 

biti         saisir, tenir, toucher (souvent + nu)    = dé, tra, so…nu, dé….sa nu 

  biti wa: touche ici  

  biti i sa nu: tiens-lui la main  

  o bitili i komi: il lui saisit le cou  

  biti waka man mi: tiens-moi le bâton  

bla,  bwla    - marigot  

       - trou creusé dans le sol pour avoir de l'eau  

       - piscine    = gblé = retenue d'eau = fètè  

         bô bla = kpè bla: creuser un puits    = ngblon, nzüé-kuman  

bla          femme, personne de sexe féminin  

  o ti bla: c'est une fille  

  o lè man bla: il n'a pas de femme  

  o a wo bla klo: il est parti à la recherche de filles      =  yi  

             ou bien: il est parti voir sa fiancée  

  bé tra bla: ils payent la dot pour la femme   = adya  

bla        forme irrégulière du verbe “ba” = venir  

 bla wa: viens ici  

 nan ba mi falè: ne viens pas me chercher  

 bé bla ô: qu'on vienne, au secours!  

bla       - mentir  

  o bla: il ment  
  o a bla kè b’a yra bé wun: il a menti qu'ils avaient divorcé  
  bé yi sran wun bla: ils parlent des défauts physiques, malformations; ils le critiquent  

  bé yi liké wun bla: ils déprécient la chose  

- enlacer, s’enlacer  
  bé tôli bé sa blali Paul: ils se jetèrent au cou de Paul  
- frapper, donner un coup (souvent + liké, ningé) 
  bla i liké: frappe-le = fin i liké  

 



bla…..asé        plaquer au sol, saisir et faire tomber  
           bla i asé: enlace-le pour le faire tomber; plaque-le et jette-le par terre  
           tè i asé: fais-le tomber  

blabla         - entortiller, s'entortiller, embarrasser          = blô (verbe)  
        o a blabla n'sa wun: il s'est enroulé autour de mon bras  
        ndè so o a blabla n'komi: cette affaire m’embarrasse (l'affaire est retombée sur moi, ou 

me crée des ennuies, mais je n'y étais pas concerné)  

     - chercher de persuader qq'un à venir, baratiner  
          Mais il est mieux d'employer d'autres tournures:  

              kplan  i wun kéklé mon bla: fais tout pour qu'il vienne  

             dyran  i wun kéklé mon bla: même sens  
             dyran  i wun kingin mon bla: même sens  

bla-blé-ngolè        bois souvent utilisé pour sculpter les statuettes des esprits de la brousse en raison de 
son caractère difficile (très dur) 

blalè        métal dur,  fer, fonte                      = kpôngbô  

   blalè sè: marmite en fer               

   blalè  bôfuè: forgeron                  = tunzüé  

   blalè fôkôfôkô: aluminium    = kpôngbô 

   blalè-bi: fonte 

   blalè-atokwlè: ancre 

blamien     posé, riche, il a tout; gaillard, fanfaron, qui sait tout (= qui prétend tout savoir)  

    o ti sran blamien: c’est un personnage éminent  

blandré   femme qui garde tous les biens de la maison.  

   D'elle on dit: o a taka: elle est bien assise, on ne peut.plus la faire bouger de la maison;  

   tout le monde la respecte.  

blangablanga     long et souple (pagne, liane)  

blangla      pagne de femme, plus petit que le pagne d'homme  

blanu        largeur                                       =  ngbinngbi  nu  

blasin       une femme qui fait des réalisations comme  un homme  

     blasin tra yasua: elle dépasse le garçon 

blata         jeune mère qui allaite                      =  èta , ata  
    blata sua: pièce où la jeune mère se  tient pendant les premiers jours après l'accouchement  

    di ... ta: aider la jeune mère pour les soins de l'enfant et du ménage            = di ... ta, ata, èta  

blé      - noir; suffixe pour indiquer qu’une personne est teint noir d’ébène 
srantiblé: l'homme, l'humanité  
sran blé: l'homme noir  
yé wô blé nu: nous sommes dans l'obscurité  
nan fa blé sié wo kunu: ne garde pas rancune        = kunungbo  

o ti blé nzüé-nzüé: c'est bleu clair               = nyamien  

          - malheur  

wo nyi si wo blé: que le bonheur ne te connaisse pas (malédiction).  
On dit cela au chasseur avant qu'il parte à la chasse pour lui souhaiter beaucoup de chance.  

blé       piège pour rats et agoutis      = tôvigi 
blè     exprime un fait lointain, dans le passé ainsi que dans le futur:  

- époque, temps  

- à l'instant, tout récemment, maintenant (souvent + liè, yè)  

- suffixe de formation de mots = -wlè  

blè béni (nu) yè ... ?: quand... ?  
blè mo, blè nga mo: au temps où, pendant  
i blè so nu: en ce temps-là  
di blè: passer du bon temps, vivre heureux, mener la vie à grandes guides = blè-ningé, aundiè  
o dyu blè ẅié nu bo men umuan o tran aundyüè nu:  
il va arriver une époque où il y aura la paix sur la terre  



blè yè liè: maintenant = au contraire  
blè yè o kpan kéklé o: il criait de plus belle  
blè yè o a dyu wa: c'est maintenant qu'il est arrivé  
i dyulè nu yè: c'est maintenant qu'il est arrivé  
blè kun nu: de temps en temps  
blè nga o wô nu yè: ces temps-ci  
blè suman: souvent  
blè klônglô: le moment exact  

blè       apporter, amener, envoyer (souvent avec "fa")  

blè mi nzüé: apporte-moi de l'eau  

blè mi fluwa: envoie-moi une lettre  
o blèli mi lètri kun: il m'a envoyé une lettre 

blè      fémelle, qq fois mis pour "bla" (noms d'animaux)  
 
blè      là (régions proches de l'agni)                = lè  

blèblè        lentement, doucement, avec constance, avec persuasion, avec précaution, progressivement  

     ko blèblè: va doucement  

bléblénguman     hibou                                                = akpatüé  

 
blékisi             très sombre      = blikisi  

bléku      coucal , coq de pagode (Centropus Senegalensis)  

Oiseau de la taille d'un gros pigeon volant bas sur de courtes distances, de buisson en 

buisson, de la famille du coucou. Son plumage est noir et brun-rouge.  
Son cri caractéristique ressemble à un éclat de rire sonore qui va decrescendo.  
On l'appelle aussi coucou du Sénégal ou faux-coq de pagode. 

wo ti kanhi kè bléku: ta tête est vilaine comme le coq de pagode (insulte)  
blèlè(lè)     discrètement  

blémlé     - maillet, strié pour battre les écorces (bôfuen)  

- siège à un seul bloc, taillé dans un tronc, avec une petite poignée pour le porter, dont la  

forme ressemble à celle du maillet                               = kpengbléman, klonman  

blémlédu   fruit d'un arbre, comme celui du rônier.  
Quand son fruit très lourd tombe, il éclate et ses fibres s'ébourouffent comme des cheveux. 
En tombant, il peut même tuer une personne ou un animal. Personne n'ose passer en-
dessous. Le P. Guéry dit qu'il ressemble à l'étoile filante. = mlémlédu  

bléndu     arbre; quand son fruit tombe, il émet un cri:  
il tombe en un endroit et il saute ailleurs (blémlédu?)  

blénga      bracelet en fer istrié que l'on met surtout pour identifier un animal  

bléngan    espace se trouvant immédiatement sous la toiture: plafond  
    akèndèwa o fuli bléngan nu: l'araignée grimpa au plafond  

bléngbi     roi, riche                 de: ngblè-ngbi: gros, important                  = famien ; ndré  
    bléngbi-dilè: royauté  

bli            onomatopée d'un tremblement  
    o a bô bli: il a sursauté  
    o usu bliblibli: il grelotte  

    bé bli mo bé bô: brusquement, à l'improviste            =  blu  

bli        plier, tourner, retourner, tordre, courber, se courber (pour la danse)  

angban bli waka mu: le vent plie les arbres  

o a bli: il est tordu  

o a bli Io sa: il a tourné là-bas = o a kpaki Io sa (mieux)  

o bli séén: ça tourne bien  

atè o bli séén: la toupie, la bille tourne bien 

atin o bli: le chemin tourne  

am' bli é: courbez-vous donc (pour la danse)  



atin bli klè: le chemin est tortueux  

bé bli bé nyi bé dé: ils reprennent ce qu'ils avaient donné  

blibli     être tortueux, beaucoup de tournants  

atin o blibli: la route a beaucoup de tournants  

bé wun blibli bé: ils sont hors d'eux-memes, ils tremblent (pour une forte joie)  = sômô (verbe)  

Le corps agité est symbole d'un sentiment violent, d'une grande joie ou d’une grande 

souffrance.  

blibli sa bié o a yô: il est arrivé une chose fantastique  

bliki      brique (adaptation)  

o su kpè bliki: il fait des briques  

blikisi   très sombre                                      = blékisi  

lika o a é blikisi: le temps est très sombre  
blimô   arbre sacré, un mystérieux: saucissohnier. Kigelia africana; fam.: Begoniaceae.  

C'est un arbuste donnant un fruit long et énorme semblable à un gros saucisson. Dans certaines 
ethnies, le fruit, suspendu sur les cases, est réputé apporter la fécondité. Il est parfois placé sur 
la tombe, à côté du corps (ou sur le ventre) d'une femme stérile, pour se moquer d'elle (chez 
les Baoulé). Plante médicinale (reconstituant).  

blin, bliin       silencieux  

lika ti bliin: l'endroit est silencieux  

amu to nu bliin: faites silence  

bliin: personne ne répond; pas de réponse  

bliôsô    pigeon vert                                   = èblioso  

blizantan     représentant (déformation): intermédiaire entre la population et l'administration coloniale  

blo       - potasse (sel végétal), acide               = kpétré, nnyen  

- écorce de banane séchée, brûlée et filtrée:  
  sert à la préparation de la sauce "dyungblé" et "kwlala"  

blo      vanter, en raconter  
m'blo wo: je te vante, je te glorifie  
bé blo k'o ti kpa: ils vantent qu'il est bon  
bé blo i klaman: - on prétend qu'il est bon  

- on le vante trop  
blô      brousse, opposée au village  

o a wo blô: il est allé en brousse (champ, vin, chasse, toilette)  

o a to blô: il s'est enfui  

bé wa yili bé blô: ils ont été exilés  

blô lo li?: demande de nouvelle à celui qui vient de la chasse, pêche, du champ  

o a wo yié blô: elle est allé au bois en brousse  

bé ko aré blô: ils vont chercher des médicaments indigènes   = nnya = feuilles  

bé yi i blô: qu 'on le jette en brousse  

yi ... blô, tô….blô: jeter en brousse, jeter au rebut  

Béhiblô: nom donné parfois à un enfant pour conjurer le sort, quand plusieurs sont déjà morts 

en bas âge.  

m'ma tô blô: je vais me jeter en brousse (= je vais faire mes besoins)  
blô-dafue = kôdiaẅié: fou (qui vit et dort en brousse)  

blôndafuè: personne clandestine, maquisard (= qui dort en brousse); chasseur  

blô       Afzelia africana; fam.: Caesalpiniaceae.  
Arbuste de la taille d'un mandarinier, qui donne des fruits comestibles. L'écorce est utilisée 
dans la pharmacopée traditionnelle.  

blô       flûte, faite dans une tige de bois        = kété  
La flûte joue un rôle important dans les cérémonies rituelles  
o fita blô: il joue de la flûte  

 
 
 



blô       être rouge, rougir, mûrir (fruit), avoir le teint clair  
tanni nga blô: cette étoffe est rouge.  

o ni a blô man: il n'est pas encore mûr  

o blô klaman: elle a un beau teint clair  

laa o blô  kpa: autrefois il était bien rouge  

amangô nga o a blô: cette mangue est mûre  

i ima m’blô: son regard, ses yeux sont rouges (fièvre, colère)  

i nyi blô i mangu mu bé liké wun: il a envie des biens de son prochain (jalousie)  

mi nyi blô wo tralè wun: j'ai envie de ton habit 

mi nyi a blô: je suis très occupé;  j'ai beaucoup de travail;  je n’ai pas le temps.  

o a blô yé nyi: il nous a donné beaucoup d'inquiétude, de peine  

ndè so o a blô yé nyi = ndè so o ti yé kingin: cette affaire nous donne beaucoup de problèmes, 

de soucis, de difficultés                        = blabla  

 
blôblô     

dyékuadyô o blôblô i ima: ses yeux sont luisants de fièvre 
i unen o blôblô: il a une tache sur la peau  

blodè       prostituée (de: bordel)                = tutu, téklé 

blô-dyésé        voir: aawlè-nu-dyésé  
blofuè        blanc, personne de race blanche  

     de: blo: au-delà; fuè = habitant: l'homme du pays d'où on ne revient pas.  

     o srô blofuè mu: il a peur des Blancs  

     n'ti man blofuè: je ne comprends pas le français  

le mot est souvent employé pour les objets d'imoortation:  

     blofuè nzüé: parfum  

     blofuè ablèlè: ananas d'importation plus récente  

     blofuè tôkpô: pelle, truelle 

blôkôfi:     sorte d’esprit de la brousse, petit et relativement sans imùportance; associé à la chasse; on 

sculpte des statuettes pour leurs sanctuaires. 

blôkôtôwa    Griffonia simplicifolia; fam.: Caesalpinaceae.  

Liane qui fait des cabosses comme celles du flamboyant (mais plus petites), qui éclatent à 
la chaleur du soleil.       (ressemble à agô,   ègô)  

 

blolékèn      brodequin                               = ablôki-ndôa, adyangbli  

blolo           au-delà                                        = asénandi, nawlè 

       blolo vient de: bé blo Io kè: on en raconte des choses de là-bas.  

       Dans l'au-delà, il y a deux manières de vivre:  

       bé blo kè lo o é fè, bé blo kè lo o é ẅi; fè o wô nu, afè o wô nu.  

       Nyamien o tran Io? Bié mu bé sé so.  

       Shéol: sran kwlaa bé ko Io, bé yia Io; bé tran aôsin nu; Nyamien numan lo.  

blônda       retraite.pour préparer.un complot, ou pour chasser  

     bé ko blônda: ils vont en retraite  
     bé nuan sè man, bé ko man blônda: si on ne s'entend pas, on ne va pas en retraite           

blôndafuè   personne clandestine (elle dort dans la forêt)      =  bIô  

      chasseur  
blô-ngatè    Desmodium adscendens; fam.: Papilionaceae.  

      Arachide de brousse: une espèce de pistache. Liane à usage médicinal.  
 

blu        dix ; nom donné au 10
ème

  enfant. Son surnom: Angbôdyu, Angodyu.  

 Dans la tradition baoulé, le nombre maximum d’enfants souhaités est dix. Aussi, la naissance 

de ce 10
ème

 enfant donnait-elle lieu à une célébration de la mère et de cet enfant. Elle recevait à 

cette occasion un mouton en hommage; l’on procédait ensuite à l’installation d’un canari 

fétiche soutenant de l’eau. 

 



 blu ni kun: onze  

 lé blu lé kun: onze jours  

blu       verbe utilisé en de rares expressions:  

i nyunu a blu: il est dans le coma; il est anémique   = kisanlè, nzisikôklô, mmôdya numan nu     

o toli blu: il est tombé (par terre)  

aré nga o blu tukpatyè i nyunu: ce médicament apaise la douleur; ce médicament est un 

calmant  

bé fa aré bé blu i nyunu: on l'a anésthésié  

b’a fa aré b’a blublu i nyunu: on l'a drogué  

blu su     oublier volontairement, ne pas tenir compte des paroles de qq'un; négliger  
  o a blu su: il a caché la raison, le bon côté (pour me défendre)  
  bé blu su kata su: ils la couvrent et ils la cachent (mais la vérité est là) 

  a kanni mi, kpokun a blu su bô mi: tu m’as provoqué et frappé à tort.  

  o a blu i yalè n'su: elle n'a pas tenu compte de son indigence, de sa pauvreté.  

blublu su     mal couper les mauvaises herbes ; omettre, oublier, laisser de côté  

       nan blublu ndré n’su = nan son ndré i tè: ne coupe pas mal les herbes  
       nan blublu ndè n'su: ne traite pas l'affaire du mauvais côté (pour donner tort à une 

personne);  
ne camoufle pas la raison (en cas de justice: j'ai raison, il ne faut pas me donner tort)  

                    m'a blublu mi ndè n'su: j'ai mal traité mon affaire; je ne me suis pas bien défendu (en 
casde justice) 

       o blublu dyuman su: il bâcle, il fait mal son travail  

bo         même, même pas  

bo kun: pas même un  

bo         pronom rélatif: qui, que, quoi, dont, où, puisque   = mo  

kafé bo wô wa: le café qui est ici  

sran bo bé wunni: l'homme qu'ils ont vu  

sua mo yé wô nu: la maison où nous sommes  

ba kan mo i si o wuli: l'enfant dont le père est mort  

bo numan wa: puisqu'il n'est pas ici  
kè a dyuli wa mo yé wunni wo: quand tu es arrivé ici et que nous t'avons vu  
tyen nga mo: lorsque, quand, au moment où  
i nu mo: pendant que  
blè nga mo: à l'époque où  
o kléli bé kè o ti bo bé srè Nyamien titi: il leur au montré que c'est une bonne chose 
(convenable, juste) que de prier toujours  

o ti man bo o tyè su lélé:  il n'est pas question de s'attarder plus longtemps  

o ti a bo bé ko: ils n'ont pas besoin d'y aller; il ne convient pas de partir.  

o ti a bo bé fa:   il n'est pas convenable de le prendre  

bô      forêt  (opposée à savane: katyè)  

o a wo bô nu: il est parti en forêt  

yé bô nu fuè mu: nous les gens de la forêt  

bôndafuè: celui qui passe la nuit en brousse (chassee, pêche)  

bô-tré: oasis, petite forêt délimitée par des pare-feux 

bô-klia: bosquet (lopin de terre)  

 

bô       - derrière, postérieur, cul, abdomen, hanches        = tra ... asé  

              m'bô o a kpo: mon derrière est engourdi (assis longtemps)  

 nan bu wo bô: ne remoue pas tes fesses  

 

- fond, extrémité inférieure, plant, lie, reste 

   i bô o wô mmua: elle est profonde  



- sens, explication, raison, cause  

  tu i bô: explique son sens  

  i bô yèlè kè:  le sens est que....  

  i so o lè bô:  il y a une raison pour cela  

- être, personne  

  bé bô ti kun:  ils font bloc, ils sont d'accord  

  yé bô yô kun:  unissons-nous  

- sous, au-dessous  de,  

  tran i bô wa:  tiens-toi à ses pieds  

  bia i bô: le dessous de la chaise  

  bia m'bô: sous la chaise  

- chez  

  o wô i wun bô: elle est allée chez son mari, pour y vivre définitivement  

  fa wo yi fa ko wo bô: prends chez toi ton épouse  

- endroit où les femmes gardent leur argent; poche  

  wo bô sika ti nnyè?: l'argent que tu as avec toi (en ta poche) est combien?  

+ fa nyanman sié wla wo bô: mets une ceinture aux hanches   = léngé  

+ m'bisa mi wun kè tukpatyè nga i bô o fin ni?: je me demande quelle est la cause de cette 

maladie  

+ bé bô yôli kun yè bé kunni Jésus o: ils se sont concertés pour faire périr Jésus  = wun ... wun  

bô       un verbe aux sens innombrables; voir les noms qui lui s'accompagnent  

b’a bô mi: on m'a frappé  

b’a bô do: on a sonné la cloche  

o bô i sama: il claque les doigts  

o bô i nuan nu: il claque la langue  

bô kôfié: faire les buttes  

bô klen: jouer du tam-tam  

bô bwla: creuser un puits  

èẅia m’bô: le soleil tape = èẅia su kpan  

o a bô mi kanni: il m'a fait une blessure (avec daba) ... (blessure ou coupure qui après se 
cicatrise)  
o a bô mi sè: il a cassé mon canari  
b’a bô mi sè: on m'a annoncé le deuil (funérailles)  
i ima a bô: son oeil est crevé ( à la suite d'un coup)  
bô duô: planter l'igname  
bô i duman: dis son nom  
akonyiman o a bô: le coq a chanté  
alua o su bô: le chien aboie  

bô féliman: siffler  

bô tango: tousser  

bô nglô: mousser  

bô nzüé: suppurer  

bô luku: rouler, mettre un foulard  

bô i kpolè: fais-lui un noeud  

bô bli: sursauter  

bô tangan: tituber  

bô fué: s'enduire de talc  

bô kalè: pousser qq'un à dépenser, à s'endetter  

o a bô mi kalè: il m'a poussé à faire des dépenses  
m'bô wo kpa kotokun blu: je te fais crédit de dix mille frs  



bô ... wati: mettre sur l'épaule  

klo o a bô: le village est ruiné (il y a trop de décès au village, tous sont morts)  

b'awlô bôli: leur famille s'est éteinte (parce que leur maison s'est écroulée sur eux)  

o a bô = nzan o a kun i: il est soûl  

Nyamien bôli men: Dieu a créé le monde        = yi, dyra,  

bô nanmué: fonder un campement  

o a bô bian: elle a révélé son complice       =  bô... wun  

bô ….. bô      commencer  

         i bô-bôlè nu: au commencement  

         b’a bô dyuman dilè m'bô: ils ont commencé à travailler  

bô nu        apparaître, sortir, aboutir, déboucher  

    a ko, bô nu wa: quand tu pars, passe ici  

    nyamien o bô nu: il tonne (grands coups)  

    atin-mma nga o bô nu akpo n'su Io:  le sentier débouche sur la grande route  

bô …… nu    - tremper dedans  

            fa bô trô nu: trempe-le dans la sauce  

            o bô i sa trô nu: il trempe légèrement sa main dans la sauce  
            o fa i sama ti o fa bô nzüé nu: il trempe le bout de son doigt dans l'eau  

- damer (en parlant d'une maison)  
   bô mi sua nu: dame ma maison  

 

bô……. nuan     - entasser  

              - dire la somme  

bô su     - goûter; mais on préfère d'autres tournures      =  nian  

   kpè kun nian: (pour la nourriture)  

   ti kun nian: (pour la bouillie) = yi kun nian  

   kpa kun nian: (pour la banane)  

 - entonner, être excessif, surabondant  

   o nyan kpangban lélé o bô su: (bô su = tra su) : il sera dans la surabondance  
   o a nyan i liké lélé o a bô su: il s'est enrichi outre mesure  
   bé bô a su: c'est trop évident, inutile d'en parler (on ne peut pas âtre d'accord, on ne peut pas 

s'entendre, on ne peut pas trouver un terrain d'entente)     = annèèkplo  

 - cogner, se rencontrer pour un défit, pour un combat  

   b’a bô su: ils se sont heurtés          = yia nu  

bô……su    recouvrir de tôles (en parlant d'une maison)  

       recouvrir avec la paille      = gu ... su  
       b'a bô sua n'su: ils ont couvert la maison en tôles  
       i dyuman o a bô i su: il est débordé de travail  

bô su klé       dire, prévenir, avertir, faire savoir  

         m'bô su n’klé wo: je te préviens  

         bô su klémi: préviens-moi             = si ... nu  

         nan bé bô ndè ngalè su bé klé sran fi: qu'on ne dise à personne cette chose  

         liké kwla nga mo amu é yô, amu bô su klémi: tenez-moi au courant de tout ce qui se 
passera ici  

bô …….wun       se dénoncer  

  i bobo o bôli i wun bian: il s'est dénoncé   = bô (verbe) 

boblobo       épais         = totroto  

bobo              même, sert à renforcer un nom, un pronom  

         wo bobo: toi-même  

         Kuasi bobo: Kouassi lui-même  

         o a ẅié bobo: c'est pratiquement terminé  

         n’wunni i bobo: je l'ai vu en personne  



bé bobo bé trali aẅiéfuè’n: ils ont attrapé le voleur   (on repète le sujet)  

bôbô            mutisme, muet                              = amuné, amulé  

       o ti bôbô, o ti bôbôfuè: il est muet  

bôbô         - frapper à coups répétés  

       bô anuan: frapper à la porte  

     - clouer, pointer, fabriquer (en parlant de ménuisier)  

       o bôbô tabli mu: il fabrique des tables  

       bôbô ngatè: décortiquer des arachides  

       klénzua o a bôbô: l'oeuf est cassé  

       ako o a bôbô klénzua: l'oeuf a éclos  

       sè i nuan o bôbô: le bord du canari est ébrêché 

       i dya o a bôbô: son pied est désenflé  

       bé bôbô kplô: ils tannent de la peau           = kplô  

bôbôduman   euphémisme pour tout ce qu'on ne peut pas nommer: bé bô men i duman:  

         fibrome, maladie des femmes, à cause de laquelle la femme ne peut plus avoir d'enfant;  

         nom donné au cadavre pour l'exposition  

 

bôbôkpokpo   pic, oiseau qui creuse des trous dans les arbres   = nyamien kpokpo 

       diff. de: akpitiè 

bôbôsè:     grue couronnée.  

     On l’appelle ainsi parce que son cri ressemble à l’annonce d’un décès. Si on la voit, c’est 

un présage que qq chose de grave va se passer. 

bôéfè       champignon genre bolet (= qui est agréable)       = alôkpô 

bôéya      piment (= qui fait mal)                      =  mankun  
bôfuen    arbre: antiaris africana; fam.: Moraceae;     = ôfuen, ôfin  

   bé kla bôfuen: ils portent un pagne d'écorce  
bôka        montagne, colline importante                 =  ôka  
bokimé    bouton       = tralè-ima 
bôklia      petit bosquet 
 
boklôfè    fourmi marron, qui aime manger surtout ce qui est sucré (bo-klô-fè)  

= gagaliga, gloglo  

bôkôfien    endroit désert, éloigné, silencieux, où on peut trouver des animaux en train de paître.   

         = bôkéfien                          

bolè          - crachin, bruine  

      bolè su gua: il bruine  

      bolè ufué: brouillard, nuée 

                - nom de personne: il indique que la naissance de l’enfant n’a pas été facile, qu’elle a duré 

toute la nuit, sous la rosée ou le brouillard. 

bolè         petit colis, paquet, enveloppe de feuilles notamment pour mettre les aliments.  

   bô i bolè: enveloppe-le, fais-en un paquet  
   sika-bolè: sachet où l'on garde une petite somme d'argent  
   fué-bolè: trousseau où, avec le talc, on met de l'argent  
   b’a kiki bolè: ils ont fait un colis;  ils se sont mis d'accord  

   nan sran bo bé ni i kiki bolè: ce n'est pas un homme discret  

+ bolèfè: celui qui a des choses sucrées pour attirer les gens   (traite des noirs)  

bôléngé     tour de la taille immédiatement au-dessus des hanches, où le postérieur (bô) est le plus 
mince (léngé): les femmes y nouent la ceinture (kisu) qui tient leur pagne.  

 

 



bôli        cabri  

  bôli yasua: cabri  

  bôli bla: chèvre  

  bôli ba: chevreau  

  bôli kpakuè: bouc  
  bôli kplô: peau de cabri qui servait autrefois à désigner les agents d'autorité qui portaient un    

étui à revolver vide. (Bôliprô: terme péjoratif appliqué aux agents de police et aux 
gendarmes).  

bôliwa     dame, bois taillé pour damer les maisons          = bôlua  

truelle traditionnelle des Baoulé 

bôlua         voir: bôliwa  

bôlua        Mansonia altissima; fam.: Sterculiaceae.  

    bois bété: le plus bel arbre de C.I., pour la ménuiserie.  

bôlüi        racine, tubercule                                   = ôlüi, bôndin 

bôluô       igname précoce sauvage, comestible  

bôman     Lonchocarpus sericéus; fam.: Papilionaceae.  

   Grand arbre dont le bois est très apprécié par les femmes (cuisine)  

   Utilisé dans la médecine traditionnelle.  

bômbuliè     fin, terme    

       o l'a bômbuliè: il n'a pas de fin, continuel  

       mi asénda o l'a bômbuliè: je ne cesse de remercier  

bômô         pagne fond blanc à croix ou carreaux noirs et rouges (pagne de deuil) 

bomofu     esprit protecteur de la chasse  

bomotiè      voir: omotiè  

bon          sentir, au sens d'émettre une odeur (quand on ne précise pas, il s'agit le plus souvent de 

mauvaise odeur)  

    bon fanni, bon klaman: sentir bon  

    bon kanhi, bon tè, bon nvan: sentir mauvais  

    wo wun bon: ton corps sent  

   ndè so o bon man mi wun: je suis innocent (pur) dans cette affaire; cela ne me concerne pas  

bonda     vipère heurtante                                = onda, wonda;   lafi  

  bonda-bè: le lit de la vipère (où elle se cache)             

bôndafuè     celui qui passe la nuit en brousse (chasse, pêche),       = blôndafuè  

bôndanni       grosse araignée, qui pique ; mygale                        = kôkôlüi, ôkôlüi 

bôndin          racine                                             = ôlüi, bôlüi  

        sienliè o a nyan bôndin: maintenant il est en sécurité  

bôndôman    gobelet des rois, des chefs (gobelet émaillé, bien joli)  

bôndrè         fesse                                              = ôndrè 

bondro        taloche donnée du plat de la main                   = ondro, bonzro  

      fin, bla, klè bondro: donner    une taloche  

bônga         voir: ônga  

bônglè        poire à lavement, en calebasse ou    en caoutchout     = ônglè  

bongo         voir: gbongo     

bôni             nom de personne. Son surnom: Ekrifu                       

bônindyolè     bâton istrié de l’aôkô       =  ndyolè, aôkô, bônindyèkè 

bônukôli        vieux couteau de cuisine usé                        = kôli, gbôgbôkôli 

bônyan          don, cadeau, charité  

         bé di bônyan: ils font la charité  



bonzro         voir: bondro  

bonzüé        mangouste (Crossarchus obscurus; fam.: Viveridae)  

       bonzüé-kuaku      = akualasuè, onzüè, aonzüè 
bôsia          emprunt                                              =  afè,  aôsia  

      bisa bôsia: demander un prêt  
bôti           génie bénéfique, installé dans les champs, au bord d'une forât, sous un abri sommaire  

bôtiwa       masque-fétiche (masque-heaume) (variante du Dô)  

boto           sachet (en feuilles d'arbre, en cuir, en tissu)  

bôtô           enfant qui naît avec une malformation physique (six dodigts au lieu de cinq,….) (mot agni) 

bôtumô      cynocéphale                                            = ôtumô   

botuobié     petite grenouille sauteuse (= elle saute elle pisse)         =  atuobié  

bôẅié ufué      Dichrostachys cinerea; fam.: Mimosaceae.                       

           Arbuste aux piquants blancs, à l'écorce blanche          =  kondo  

bowuliè         défunt                                                    = owuliè  

boyré,  boré      venin de serpent  

 
bu        verbe aux nombreux sens; voir les noms qui lui s'accompagnent  

b’a bu klo: ils ont démoli le village  
bu yié: casser du bois pour le feu  
bu waka: abattre un arbre  
sua o a bu: la maison s'est écroulée  
bu ablèlè: cueillir un ananas  
bu akundan: penser  
o bu akundan kpangban: il réfléchit longuement (= il a trop de problèmes, de soucis)  
i ndè sin bulè ti kingin: sa conscience est élastique  
bu i akundan: pense, récfléchis,  
m'bu i so: peut-être  
m'bu men i kè o ba: il ne viendra probablement pas  
m'bu kè: je pense que..  

bé bu bé kunu: ils raisonnent entre eux  

a bu a la: tu n'as rien à manger avant de te coucher  

o bu mi nawlè: il me croit, m'estime vrai  

o bu mi baéfuè: il me traite de possédé  

o bu i wun sè?: pour qui se prend-il?  

b’a bu ndè: ils ont jugé l'affaire  

o buli i i ndè fè: il a conclu l'affaire à son bénéfice  

b’a bu i fo: ils l'ont jugé coupable, ils lui ont donné tort  

bu nyandra: dire un proverbe  

bu i nuan: replis le bord  

bu nzüé: prendre une partie d'eau  

o a bu lo sa: il a passé là bas (pour se rencontrer après)  

bu lo: on est en train d'attraper un poulet: "passe là-bas!"  

b’a bu i bè oni i fama: ils l'ont envahi, ils viennent de tous cgtés, ils l'ont encerclé     = tyantyan  

duô o a bu gua m'bô lo: le marché est saturé d'igname  

o a bu tanni kpangban: il a entassé, immagasiné beaucoup de pagnes  
m'bu men i sran: je ne le considère pas une personne  
m'bu men i ndè: ça ne me préoccupe pas  
bu i nuan nnya: (nnya = feuille):  
- calme l'affaire (ne pas aller loin,à la justice, dans une affaire)  
- empêcher que la situation se dramatise, empêcher le pire (dans une maladie: c.à.d.: donner 

tout de suite les soins nécessaires pour le guérir complètement) 
            - conjurer le sort  



i sa o  a bu: elle est en règles  
ngin o  a bu i ti: il y a trop de sel          =  kpé  
ngin o a bu trô i komi: la proportion de sel est trop forte  
mankun  o a bu i ti: il y a trop de piment  
nzüé o  a bu i ti: il y a trop d'eau dans le bangui 
i nuan  nzüé o bu: l'enfant écume  
a bu nnyon: partages égaux = a bu kpéin  
a bu nsan: partages inégaux  

+ blè liè yè o su bu gua nu ko o: le malade va de mal en pis  

bu ……bô      se cambrer, tomber brutalement sur les fesses  

          mieux: tangan i bo asé  

          o bu i bô: il est au lit avec une femme  

          asénda o l'a bômbuliè: il ne cesse de remercier  

bu …… nu     plier, diviser  

          o buli tanni nu: il a plié le pagne en deux  

          bu nu nnyon: plie-le en deux  

          lika a bu nu: il est minuit        = mlunuennu  
          b’a bu balon nu: ils ont fait les camps pour le match  
          am'bu nu nvlé nnan: divisez-vous en quatre groupes  

bu ……. nyi  =  di……. nyunu:   arriver avant qq’un, précéder 

bu ……. nyunu      prévenir  1  

     b’a bu bian i nyunu: on a prévenu l'homme (pour lui empêcher de faire un malheur)  

     o a bu sa i nyunu: il a prévenu le malheur  
     b’a bu ba kan i nyunu: avec une lame de rasoir, on coupe les cheveux du bébé avant 

qu'il sorte en public.  
On utilise cette expression aussi pour dire le jour de la sortie de l'enfant.  

 

bu……. wun       dépasser, passer devant, aller au-delà de ...    = san ... wun  

               y'a bu bé wun: nous les avons dépassés  

  nan bu wo mangu mu bé wun ndè tè: ne juge pas mal tes camarades  

  k’o kanni so, o a bu i wun (= o a san i wun): en parlant, il a dépassé la mesure  

  èẅia o a bu bé ti wun: il est midi passé  

  m'bu mi wun laflèfuè: je fais mine de dormir (je ne dormais pas, je faisais seulement 

semblant)  

bu su         dépasser la mesure, bien plus  

     o a kpè i nzua, o a bu su o a bô i: il l'a insulté, bien plus il l'a frappé  

     i awlen so, o bu sa su: il surmonte cela en contenant sa colère  
bua           grand canari où l'on met l'eau à boire   = nzüé-sè, takanzüé  
bua            mouton, étui, fourreau  
      bua yasua: mouton 
      bua bla: breebis 
      bua-nyi: bélier   = bua léndé 
      bua mu: troupeau         

wo ti bua: tu es bête, tu es un mouton  
bésé bua: fourreau de machette  

bua       - feuiller, s'étendre (arbre, plante)  
  duô o a bua: l'igname a feuillé, poussé ses feuilles  
  bô o a bua:  la forêt s'est étendue  
- dire (en qques  rares expressions):  
  m'bua atô?:  est-ce que je mens?  
  m'bua a nu:  je ne me mêle pas  
  o buali nu:  il prit la parole           = wla i nuan  
  nan bua nu:  ne m'interrompe pas  



  bé bua mi wun atô: ils disent des mensonges sur mon compte  
  nan bua atô klé mi: ne me mens pas  
  bua bé kpa: donne-leur la bonne réponse  

bua ….. su       étouffer  
ôẅié mu bé buali su: les épines l'ont étouffé; elles l'ont empêché de se développer  

buabua            se jouer de...  
          o buabua mi: il se joue de moi; il ne me dit pas la vérité  

buagba        coxalgie, maladie de la hanche  
       buagba o wô i wun: il a la coxalgie = buagba kéé o a yô i  

buasa           piège pour attraper le petit gibier (casse-bras) = akpalôbédya  
buati            boite (adaptation), étui (allumettes, cigarettes, ... ), enveloppe  

       ko tô kpasin buati kun blè mi: va m'acheter un étui d'allumettes  
 

      + fesses        = bôndrè 

buaun        taper sur les fesses (onomatopée)  
     bla o kpakili ba loman i buaun: la femme à donné une fessée à l'enfant  

bubu          petit singe (mot enfantin)                    = pépé ba  

bubu       - casser, se casser complètement, disloquer   = fufu, futu  

  - ébrêcher, s'ébrêcher                       = bôbô 

  - paralyser, être paralysé  
  - (se) balancer, (se) dandiner  
  - réfléchir longuement  
  - plier (souvent + nu)  

b’a bubu mi anuan: ils ont mis ma porte en morceaux  

m'a bubu: je suis épuisé  

bubuwafuè: paralysé  
i sa wuli i wun: il a la main paralysée  
o bubu i komi: il balance, il dandine  le cou  

o ti bubuliwa: il est cassé cassé  

wuô o a bubu: le serpent s'est roulé en boule  

ko bubu aré man mi: va cueillir des médicaments pour moi  

a di mmua bubu nnya kangan? eët-ce que tu as utilisé des feuilles (des médicaments)?  
réponse: anuman n’wlali: oui, j'en ai utilisé  
bubu nnya nan fa blè mi: va chercher des feuilles, apporte- les-moi  
nian sua bubuliwa nga i talè: regarde les murs branlants de cette maison en ruine  
alé nga ti bubuliwa: cette pirogue est déséquilibrée  
o bubu i bô: elle balance les fesses = o tôtô i bô   

bubu…… nu      plier, émietter, diviser, se diviser, se mettre en groupes, en camps  

             o bubu kpaun nu o man anuman mu: il émiette du pain pour les oiseaux  
am'bubu nu : mettez-vous en groupes  
am’bubu nu nvlé nnan: divisez-vous en quatre groupes  
o bubuli tanni nu: elle a plié le pagne (en plusieurs plis)  

bubu……. nyunu    gêner, mettre un obstacle            = kpléngblé (verbe)  

a bubu mi nyunu: tu rn’empêches de dire ce que j'ai à dire;  

               tu m’empêches de passer sur la route  

 

bubungblè        insecte qui se trouve dans le cocon            = amantan  

bubuwafuè, bubufuè           paralysé                             = tyètyèwafuè   

 



buduu       quelque chose de friable, dans laquelle on enfonce facilement:  sable, cendres, farine, 

ciment,  ... (onomatopée)  

     nzüen ti buduu gbô nu: il reste tout un tas de cendres dans le foyer  

 

bué         nez  

bué buè, bué kuman: narine    

bué nzüé: morve  

bué nuan: la partie terminale et molle du nez  

i bué-ta: la cloison du nez (ta = arc)  

i bué nuan ta (bô) ngbô: dans sa narine, il y a des croûtes  

o fa wla i bué nu kpa kè..:il lui donne cette consigne formelle    = su  

yi wo bué, fita wo bué nu: mouche-toi  

o sun i bué nu: il fait du bruit dans son nez  
o idyo i bué nu: il nasille  
o non i bué nu: il renifle sa morve  
i bué o a tanni i wun: il s'est enrhumé  

 

bué       morceau, partie, cbté  

pandu bué: tesson de bouteille  

b’a di i bué: ils en ont mangé une partie  

o yô kun ni bué: il fait les choses à moitié  

o ti bué bué: il est tout en morceaux  

sin bué kun: passe de l'autre côté  

bué béni su?: de quel côté?  

fluwa i bué... : à la page ...  

buè       trou, contenu, foie (bé kunu buè), terrier  

nan to buè nu: ne tombe pas dans le trou  

atin ti buè buè: la route est pleine de trous  

sa buè kun: une poignée  

nuan buè kun: une bouchée  

bé sa ti kun: une pincée  
bé kunu buè: foie (organe du corps humain)  
paplanu buè: rate  

o a kpè i wun buè: il l'a bêchée tout autour  

 

bugoo, buyoo      poilu, frisé                             = buyèèn, buren  

  ako ndrè bugoo: la poule a beaucoup de plumes  

bui            écorce d'arbre, peau de fruit, pièce d'étoffe; carapace; gousse   

    o di duô bui: il mange les épluchures d'igname  

    kubé bui: écorce de rônier (sert souvent de pelle à ordures)  

    i ti ti bui: sa tête est une croûte, il est insensible  

    tanni bui kun: une pièce d'étoffe  

 
buka             aider                                                           = uka  

buké              escargot                                                        = buyé  

buké             entrouvrir                                                      = uké        
bula             couleur bleu (chimique)                                        = galé, flisi  

buman           endroit de la rivière où l'eau est très profonde,             "trou” 

bundé, bunné     charbon de bois                                     = bindé, sran, yéndré  

buniblu         piment uniquement utilisé comme remède (petit et rond)     = mankun 

 



busi, busin      bougie (adaptation)                                         = ploplo, lèngè  

          so busin: allume la bougie                                     

butéli           bouteille (adaptation)                                       = pandu  

butiki           boutique (adaptation)    = pitiki 

butrénnya       fougère (Pteris atrovirens: fam.: Fougères)                 = ngonni-kôfi  

Liane qui pousse sur les palmiers; elle est formée d'une tige avec des feuilles de chaque 
côté. Entrer dans un  village, des fougères à la main, équivaut à une déclaration de 
guerre.  

                       On n'envoie jamais cette plante à la maison: symbole de palabres: utré + nnya.                                               

butuman         anus       = mutuan                                                                           

butu                voir: utu (verbe)  

buwlanu         canif                                                           = buyimi, buyinu  

buyé             escargot, achatine                                   = ako, buké, tanmlakisi  

        b'a wo buyé blô: ils sont allés aux escargots  

        isa buyé: ramasser des escargots  

buyè-buyè        souple comme le gazon                                       = muyen-muyen  

buyèèn, buren:       peu de poils                                                  = bugoo  

                  ako ndrè buyèèn: la poule a peu de plumes  

buyimi           canif (= plie-mets-dedans)                                  = buwlanu  

buyoo            voir: bugoo  

bwla             puits, trou d'eau, piscine, citerne                         = bla, bwlé  

        bô bwla: creuse un puits  

bwlé             oryctérope, fourmilier: animal nocturne vivant dans un terrier.  

        Animal à griffes puissantes, mange les termites et les fourmis avec sa longue langue 
visqueuse.                          =  kokloko, èwlèmu, wlèmu  

bwlen            chien       = alua 
 


